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248........................................................................... رُُبََّما / شاید
لیس فی / در من نیست..............................................................248
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َ
أَ

َ
فَ

ْ
مََنارََةًً مُُطْ

276................................................................... رََوََّی / سیراب کرد
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َ

غَ
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َ
یورُُ السََّفَ

ُ
طُ

یََحْْدث / اتفاق می‌افتد................................................................314
314...................................................... ی / چقدر بدبخت است
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ْ
حََذاءََ الْ

ْ
الْ

326................................................................. ذی / من آنم که
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أنا / من................................................................................362
رْْق؟ / تفاوت کجاست؟.....................................................364
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ُ
مْْ أُ

َ
لَ

رُُؤیا / رؤیا.............................................................................372
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378................................................ فی نهایة الفصول / در پایان فصل‌ها
سََأزور / بازخواهم دید...............................................................380
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1»
ُ
تِِ العِِبارََةُ

َ
اقَ

َ
 ضَ

ُ
سعََتِِ الرُُؤیةُ

َ
مََا اتَّ

ّ
لَّ

ُ
»کُ

ری
َ

النِِّفَ

ـ 1 ـ
سلوک فکری و شعری أدونیس را پیش تر در مقدمهٔٔ کتاب های تصوف و 
سوررئالیسم؛ متن قرآنی و آفاق نگارش؛ سنت و تجدد و آب به تنهایی 
 تشنگی نیست، از زوایای مختلف بررسی کرد‌هام و نیز در شمارهٔٔ 

ِ
پاسخِ

70 ماهنامهٔٔ تجربه. ازاین‌رو، در جستار حاضر کوشیدم شعر او را در 
پرتو اندیشههای هایدگر واکاوم و این جملهٔٔ معروف او را تبیین کنم: 
»من از آینده می آیم«؛ جمل‌های که هم کلید فهم بسیاری از اشعار او 
است و هم نشانهٔٔ تأثیرپذیریِِ او از شعر و فلسفهٔٔ آلمان؛ زیرا هایدگر' 

هولدرلین را شاعری می‌دانست که از آینده آمده است.

ـ 2 ـ
أدونیس در کنار چندین شخصیتِِ جریان سازِِ شعر کلاسیک و معاصر 

1. هرگاه گسترۀ رؤیت فراخ شد، عبارت تنگ آمد.
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عرب: امرؤالقیس؛ ابوتمام؛ متنبی و السََیّّاب، به تعبیر ادوارد سعیدِِ فقید، 
شاعر عظیم و یگان‌های است که به شهادت بیشتر منتقدان' پیش آهنگِِ 
جریان شعری است که در گذشته یا اکنون حریف و هماوردی نداشته 
و ندارد و از راز ملکهٔٔ زبانی نادر و وجدانی اصیل بهرهمند است که با 
توجه به آثار شعری و اندیشگانی‌اش، پدیدهٔٔ فرهنگیِِ یگانه و شخصیتی 
استثنایی است که بیشترِِ مخاطبان جدی شعر و منتقدان جهان و ب‌هویژه 

عرب‌زبان ها برای همیشه دََین‌دارش خواهند بود.

ـ 3 ـ 
شعر  در  که  است  متفکری  تعبیری،  به  بلکه  شاعر؛  نهتنها  أدونیس 
به  اعماق است که رسیدن  او شاعری در  از همین رو،  می‌اندیشد. 
ژرفای شعر و اندیش‌هاش، اگر محال نباشد، بسیار صعب است؛ زیرا 
متن‌ پنهانِِ اندیشه و شعرش به ژرفا و فراخیِِ اقیانوس آرام است. آثار 
وی، ب‌هویژه دفترهای شعرش، مجمع‌البحرین ادب اسلامی و ادب 
هراکلیتوس  باستان:  رم  و  یونان  از  فیلسوفانی  حضور  است.  غربی 
و سنکا گرفته تا اروپای امروز: هایدگر و نیچه و نیز شاعرانی چون 
معرّّی؛  ابوالعلاء  متنبی؛  کنار  در  رمبو  و  بودلر  ریلکه؛  هولدرلین؛ 
مام و بسی نام‌های بزرگ دیگر گواه تلاقی این دو دریاست. تکثر 

َ
ابوتَّ

و تعدد نام های متفکران و شاعران بزرگ دو جهان اسلام و غرب در 
نام ها«  از آن به »جشنوارۀ بزرگ  آثار وی بهحدی است که می توان 

یاد کرد.

ـ 4 ـ
او را با توجه به آثار تحقیقی و متون شعریِِ متکثر و متنوعش، ب‌هویژه 
کمتر  آورد.  شمار  به  اسلامی  ادب  میراث  پرد‌هدارِِ  می توان  الکتاب، 
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شاعر و محققی در گذشته و حالِِ جهان اسلام می توان یافت که همانند 
وی چنین آثار ماندگاری خلق کرده باشد که هم' آرزوی دست نیافتنی 
با  آشنایی  مشتاقان  هم'  و  کند  محقق  را  فرانسوی  ایزدیِِ  نویایِِ  پل 
ادب اسلامی را سیراب سازد. او به مدد بینش خویش این مهم را هم 
در آثار تحقیقی مانند ثابت و متحول؛ تصوف و سوررئالیسم و متن 
قرآنی و آفاق نگارش و هم در متون شعری‌اش محقق ساخته است. 
مهیار دمشقی 1 ابتدا میراث کهن ادب اسلامی را ب‌هدقت خوانده و در 
فرایند خواندن، منتخبی از دو جریان ادبی، تحت عنوان دیوان الشعر 
نیز در چهار جلد فراهم  العربی  النثر  العربی در چهار جلد و دیوان 
آورده است. آنگاه در پرتو نگرش و بینش خویش به خوانشِِ امروزیِِ 
 نشان داده است که این میراث، 

ً
این میراث گران سنگ پرداخته و عملاً

شگفت  و  شگرف  جریان های  از  بسیاری  آبشخور  تصوف،  ازجمله 
معاصر جهان، مانند سوررئالیسم است.

ـ 5 ـ
و  خاصیت  را  گفتار  اصلی  مشخصهٔٔ  باختین  همانند  دمشقی  مهیار 
منطق گفت‌وگویی: سویهٔٔ بینامتنی آن می‌داند و معتقد است هر سخن 
دربارهٔٔ هر موضوع خاصی، به ناگزیر با تمامی سخن های پیش و پس‌از 
خود در گفت‌وگو است؛ لذا هر صدای مستقل تنها از طریق آمیختن 
این  می‌رسد.  دیگران  گوش  به  همسرایان  از  پیچید‌های  مجموعۀ  با 
مجموعه' از صداهایی تشکیل می شود که ازقبل حضور داشت‌هاند. از 
همین رو، أدونیس خود را ملزم می‌داند تفسیری نو از فرهنگ اسلامی 
در  که  است  سخنانی  مجموعهٔٔ  سترگ  فرهنگِِ  این  زیرا  دهد؛  ارائه 

1. مهیار دمشقی نقابی ست که أدونیس آن را از میراث شعر عربی، شاعر ایرانی تبارِِ زرتشتی مذهب، مهیار 
بن مرزویه دیلمی گرفته است، که در سدهٔٔ پنجم به محلهٔٔ شیعه نشینِِ بغداد پناه برد و به دست شریف رضی 

مذهب شیعه اختیار کرد.
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خاطرهٔٔ جمعی حفظ شده است و هر گوینده باید جایگاه خود را در 
قیاس با آن تعیین کند. او گفت‌وگومندی را نشانهٔٔ عقلانیتِِ فرهنگها و 
تمدن ها می‌داند. به همین دلیل با چهرههای سرآمد دورههای عقلانیِِ 
تمدن اسلامی، که دولتی مستعجل بود، به گفت‌وگو می نشیند. این 
مهم را' هم در آثار تحقیقی و هم در متون شعری وی، ب‌هویژه الکتاب 

شاهد هستیم.
 همین باور راسخ او به منطق گفت‌وگوست که رنج و مشقت سفر 
به اطراف‌واکناف عالم را که قدما آن را قطع‌های از جهنم می خوانند، 
 در 

ً
نور عملاً این مسافر  به جان بخرد.  را  آن  تا  بر وی سهل می کند 

آثار شعری و تحقیقی خود این حکمت هراکلیتوس: »عالم هماهنگیِِ 
کشش هاست« را تصویر می کند. البته همین هماهنگیِِ کشش هاست 
که از وی و شعرش چهر‌های ماندگار و جهانی ساخته تا پرچم آینده را به 
دوش کشد و از آینده بیاید و نیز جمعی شود در صیغهٔٔ مفرد. گفت‌وگو 
چنان در تاروپود وجود او پیچیده و نهادینه شده که هر کشوری که او 
را فرامی خوانََد، بی‌درنگ برای گفت‌وگو بدان جا می شتابد. البته او فرق 
میان گفت‌وگو و اسلوب غالبِِ فرهنگ جهان اسلام، مناظره، را خوب 
می‌داند و نیک واقف است که گفت‌وگو برخلاف مناظره دارای لوازم 
و شرایطی است. از همین رو، در همان زمان که محمد خاتمی مقولهٔٔ 
گفت‌وگوی تمدن ها را مطرح کرد، أدونیس از او پرسید طرف های این 

گفت‌وگو کدام اسلام و کدام غرب هستند؟

ـ 6 ـ
او هستی‌اش را تنها با هر آن چیزی که از زمرهٔٔ زندگانی است عوض 
می کند و نیز بذر بی حاصلی نیست که نه جهان را تفسیر کرده و نه آن را 
تغییر داده، بلکه از بدو امر کوشیده در این پروژهٔٔ ناتمام خویش، نخست 
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به تفسیر منظومهٔٔ شمسیِِ فرهنگ اسلامی بپردازد و بعداز حشرونشر 
مثل  اسلامی  فرهنگ  بی تاب  جان های  و  سرآمد  چهرههای  برخی  با 
ابن مقفع؛ رازی؛ راوندی و نیز آشنایی با فیلسوفان غرب، ب‌هویژه مارکس 
هوا  به  و  می شود  دود  است  استوار  و  سخت  »هرآنچه  بود  گفته  که 

می‌رود«، تمام همّّ‌و غمّّ او تغییر شد؛ چندان که شاعرِِ تغییر نام گرفت.

ـ 7 ـ
اگر اندک زمانی به شعر شاعر پژواک ها و ریشهها گوش بسپاریم و 
آن را نیک بنیوشیم و نیز خوب در آن خیره شویم، صداها و ریشههای 
شاعران  صدای  هم'  می بینیم؛  آن  در  و  می شنویم  آن  از  را  متعددی 
و  را و هم' صدای شاعران، متفکران  اروپا  و  قدیم  یونان  فیلسوفان  و 
آرتور  همانند  شاعری‌اش  بدو  در  او  را.  اسلام  جهان  بزرگ  عارفان 
رمبوی فرانسوی فریاد برآورد: »من همان دیگری هستم.« انتخاب نام 
أدونیس تا حدودی گویای همین حقیقت است؛ ولی بعدها که متون 
شعریِِ وی پژواک صدای فیلسوفان و شاعران بزرگ و محل اجتماع 
وفاق آمیز آنان شد، این بار برخلاف رمبو به ما متذکر شد: »آن دیگری 
و  شرق  حال؛  و  گذشته  میان  أدونیس،  نام  اختیارِِ  با  او  است.«  من 
غرب؛ جنوب و شمال پلی استوار برقرار کرد تا شاعر رازها و ریشهها 
شود و انسانی که هزارها سال انسان را زیسته، و تجربهٔٔ آن ها را در شعر 

خود تصویر کرده است.

ـ 8 ـ
او مسافری با زادوتوش‌های از نور و صداقت است برای نوری بیشتر و 
بینشی عمیق تر و نیز برای جستن دوستانی راستین و همراهانی همدل. 
از همین‌رو، پیوسته رغبت و میل وافر دارد که چیزی به جهان بیفزاید 
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که با تمام وجود برای آن می خواهد و آرزو می کند، و آن این است که 
راه رهایی از تبعید را به ما تبعیدیان نشان دهد. او چیزی به ما عرضه 
می‌دارد که نیازمند آن هستیم. به همین دلیل شعرهای این نور مشرقی 
متضمن مضامین و موضوعاتی ابدی مانند عشق، طبیعت و تنهایی است 
که ب‌هراحتی می توان آن ها را به نثر بیان کرد. همچنین به تعبیر خودش، 
زیباترین و زلال ترین باران' از ابرهای پیکر شعر وی می بارد که می تواند 

جان های بسیاری را سیراب کند.

ـ 9 ـ
أدونیس که به قول فرانسیس بیکن رام و تسلیم بت های قبیله نمی شود، 
بازگشت  راه  می کوشد  پیوسته  که  است  عرب  اودیسهٔٔ  اولیسِِ  همان 
به  پیوسته  همیشهمسافر  قهرمانِِ  این  دهد.  نشان  اسلام  جهان  به  را 
کشورهایی با فرهنگهای مختلف، از آمریکای لاتین تا ژاپن و چین؛ 
از آفریقا تا اروپای شمالی و تمام کشورهای خاورمیانه سفر می کند و 
به یاد ما می آورد که واژههایش بادهایی هستند که زندگی را به جنبش 
درمی آورند و ترانههایش اخگرند و خود' زبانِِ خدایی است که می آید.

ـ 10 ـ
أدونیس بهطور عملی، نه نظری، فرآیند بازگشت به خویشتن را تجربه 
کرده و پیوسته به خوانندگان و دوست داران خویش آموزهٔٔ بازگشت به 
خویشتن را در روزگار هویت های چهل تکه می آموزد. اگر در روزگار 
در  بود،  میسر  بنیادی  گفتار  بوطیقای  در  خویشتن  این  نمود  گذشته 
ازهمین‌رو،  است؛  ممکن  بنیادی  نوشتار  بوطیقای  در  جدید  روزگار 
شعر  نوشتن  به  پس‌ازآن  و  می آغازد  شعر  سرایش  از  عمر  بدو  در 
روی می آورد و خاطرنشان می سازد که ما ضمن سدانت این میراث 
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باشیم؛ لذا لازم است در  امانت‌دار آن هم  باید  بزرگ جهان اسلام، 
روزآمد ساختن این فرهنگ و تأثیرگذاری آن و جهت بخشی به زندگی 
فرهنگی مان بکوشیم. امروز نیز هویت چیزی آماده در گذشته نیست، 
بلکه باید خود، آن را در درون این میراث ازنو بسازیم و محقق کنیم، 
و این فرایند' بی‌انجام و بی پایان است. او بر این باور است که فرهنگ 
جهان اسلام که به تعبیری حکم توبر‌های را دارد که بر پشت من است 
و میراث هفت پشت من، جزئی از حافظهٔٔ فرهنگی ما شده که باید با 
روش های بنیادی در نقد آن بکوشیم و بدانیم که واژهها در حافظهها 

متولد می شود و مرزی میان گذشته و حال نمی شناسند.
از همین رو، متون شعریِِ وی دفتر ثبت حوادث و وقایع تاریخ 
از این حوادث و وقایع است و  گذشته نیست، بلکه روایتی شاعرانه 
بر جهان  فرهنگ حاکم  بنیادی،  بهطور  تا  می نهد  ما  برابر  در  آین‌های 

اسلام در طول تاریخ را بهطور ریش‌های و فلسفی نقد کنیم.

ـ 11 ـ
معاصر  شعر  در  أدونیس  صدای  بودن  منحصربهفرد  و  بی همتایی 
عربی، نهتنها به دلیل انقلاب او در زبان شعر و فهم معنی ادبی است؛ 
بلکه به این دلیل است که مانند شاعران بزرگ جهان' مخاطبان خود را 
با زبانی غنی از دلالت های فلسفیِِ مرتبط به مسائل زندگی و هستی 
و پنهان در متن شعری، بهطور جدی مورد خطاب قرار می‌دهد. او در 
تجربههای شعری‌اش تنها به طرح پرسش هایی دربارهٔٔ بوطیقا بسنده 
تکوین  عوامل  دربارهٔٔ  نیز  پرسش هایی  آن،  علاوهبر  بلکه  نمی کند؛ 
معرفت،  ارزش ها،  دربارهٔٔ  نیز  و  خویش  خویشتنِِ  و  فردی  هویت 
حقیقت، عقل، غربت، هستی و انسان مطرح می سازد. پرسش اصلی 
آثار شعری وی این است که چگونه می توان فرایند  و مکرر در همهٔٔ 
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بازگشت به خویشتن را تجربه کرد؟ شناخت معنیِِ خویشتن و معرفت 
پیدا کردن بدان، نقش بسیار مهمی در آثار شعری وی بازی می کند. 
او معتقد است که حقیقت از بیرون نمی آید؛ بلکه تنها از درونِِ انسان 
حاصل می شود، از همین رو، در تجربهٔٔ شعری‌اش، خویشتنِِ خویش 
یا به تعبیری شخصیتش را در شخصیت ها و آیینههایی مانند مهیار، 
هم  رو، شعار همیشگی وی  از همین  می بیند.  متبلور  ری 

ّ
نِِفّ متنبی، 

»الیگوی«1 کی یوکهگور است: »من انتخاب می کنم پس هستم« و هم 
»کو گیتوی«2 دکارتی: من فکر می کنم پس هستم. )ضاهر،8:2011(
من  بهسوی  من؛  ز  می شوی  دور  که  منی  »ای  می نویسد:  ازاین‌رو، 
می کند  تصریح  بازگردان«، همچنین  است  من  آنچه  به  مرا  و  بازگرد 

برای اینکه مطمئن شوم که من خودم هستم به ناگزیر باید بمیرم.

ـ 12 ـ
نقش  أدونیس  فکری  و  شعری  شخصیت  تکوین  در  مهم  عامل  سه 
بنیادی ایفا کرده است: نخست گرایش و وابستگی او به حزب ناسیونال 
نْْطون سعاده؛ دودیگر علاقهٔٔ وافر وی 

َ
اَ سوسیالیست ب‌هویژه رهبر آن، 

به میراث گران سنگ تصوف اسلامی و س‌هدیگر انتقال او از دمشق به 
بیروت و آنگاه به پاریس.

ـ 13 ـ
اما  قائل‌اند؛  فلسفه  و  شعر  میان  عظیمی  شکاف  به  فلاسفه  بیشتر 
معرفت  نوعی  شعر،  بهمثابهٔٔ  را  شعر  هایدگر  همانند  آنان  از  برخی 
همین  از  است.  ژرف تر  فلسفی  معرفت  از  که  می‌دانند  غیرعقلانی 
بر  باشد، چه مشتمل  بسیاری  الهام بخش فلاسفهٔٔ  رو، شعر می تواند 

1. Eligo.
2. Cogito.
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نوعی معرفت فلسفی است. شعر وی، نهتنها با فلسفه پیوند دارد که 
مانند فلسفه، پرسش هایی پیرامون زندگی و هستی مطرح می کند و از 
آن فراتر می‌رود و به مرز یکی شدن با فلسفه می‌رسد. از همین رو، 
برخی بر این باورند که او از فردیتِِ دکارتی عبور کرده و به فردانیت و 

وحدانیت کی‌یوک‌هگور رسیده است.
أدونیس پیش‌از آنکه نظریهپرداز، متفکری روشمند یا فیلسوفی 
اول  این معنی که  به  نه  نادر و متفکر است،  باشد، شاعری  حرف‌های 
فکر می کند و بعد اندیشه را به شعر تبدیل می کند؛ بلکه به این معنی 
که وقتی شعر می گوید، می‌اندیشد و فکر می کند. در یک‌کلام، شعر 
گفتن وی نوعی فکر کردن است. این سلوکِِ او را' هم در آثار شعری 
و هم در آثار غیرشعری وی، مانند زمان شعر و تصوف و سوررئالیسم 
می کند  تصریح  خود  شعری‌اش  متون  در  همچنین  هستیم.  شاهد 
اندیشه بهتنهایی در سر نیست؛ بلکه در پیکر ماست و بیش‌از آنکه در 
سرمان باشد، در پاهای ما حضور دارد. بهعبارتی او معتقد است فکر 
همان وحدت عمیق میان دو پیکر است نه میان دو اندیشه. و همچنین 
بر این باور است که حقیقت از بیرون نمی آید؛ بلکه از درون می آید. 

شعر' ما را به معرفتی ژرف تر از معرفت فلسفی می‌رساند.

ـ 1۴ ـ
شعرنویس،  مبهم گوی  این  شعرهای  ترجمۀ  گفتنی ست  پایان،  در 
کاری  معهود،  چارچوب های  از  فرارونده  و  مدرن،  شعرسرای  نه، 
پرمخاطره است؛ زیرا به تعبیر خانم آن واد منکوفسکی، مترجم آثار 
است  مهم  این  به محقق شدن  منوط  او  ترجمهٔٔ شعر  فرانسه،  به  وی 
که خود را در برابر شعری بدانیم که قائم به اشاره و تلمیح است؛ چه 
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اورفه1ٔٔ  جهان اسلام شاعر رازها و ریشههاست و شعرش حکم کتاب 
مرجع و قاموس پدیدههاست؛ پدیدههای مرئی و نامرئی؛ ملموس و 
ناملموس؛ واقعی و خیالی؛ قدیمی و جدید؛ کتاب گشود‌های به روی 
همگان و کتاب آستانهٔٔ ورود و دروازهٔٔ خروج با قواعد و نظام خاص 
خویش. از همین رو، و نیز وقوف بر اصل ترجمهناپذیری شعری که 
حدود ده سده بیشتر جاحظ بصری بدان تصریح کرده بود،متن عربی 
و فارسی هر شعر را برابر هم قرار دادیم تا خواننده در فضای لایتناهی 
 پویۀ انسان بهسوی آن است، در فهم 

ِ
آن قرار گیرد و آزادی را که تمامِ

شعر تجربه کند.
تهیۀ منتخبی از شعر أدونیس و ترجمهٔٔ آن، سال هاست یکی از 
 در فضای شعر و اندیشهٔٔ 

ً
دغدغههای مهم زندگی من بوده؛ چراکه عمدتاً

او نفس می کشم. از همین رو، مدت مدیدی به جست‌وجوی منتخبات 
مختلف شعر وی در زبان های عربی، فارسی و انگلیسی پرداختم و 

مدت ها با آن ها زیستم؛ ب‌هویژه جدیدترین منتخب انگلیسی آن:
Adonis. Selected poems. Translated from the Arabic by 

khaled attawa.New haven & London Yale university 

press. 2010.

که دوست شاعر و نویسنده و محقق یگانهٔٔ ینگۀ‌دنیانشینم، خانم 
بدو  در  فرستاد.  برایم  و  کرد  تهیه  را  کتاب  اصل  قدس،  دکتر شیرین 
امر در صدد بودم با تکیه بر همین کتابِِ چهارصدصفح‌های، منتخبی 
س‌هزبانه: عربی، فارسی و انگلیسی از شعر أدونیس تهیه کنم تا اینکه 
محمدرضا  دکتر  فرهیخت‌هام،  همکار  و  دوست  تشویق  و  پیشنهاد  با 
دوزبانه  منتخب  تهیۀ  به  مرا  که  بود  او  مواجه شدم،  حاجی آقابابایی، 
حاضر برآغالید. در اینجا' هم از ایشان و هم از همکار دقیق‌النظرم 

ای چنگ او درخت ها و سنگ ها را افسون می کرد. 1. اورفئوس، خواننده‌ای در اساطیر یونان که نغمهّّ‌
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ویژهشان  دقت  با  را  ترجمه  متن  که  تبریزی  صابری  زهرا  دکتر  خانم 
از خانم مریم بخشی برای حروف چینی  نیز  خواندند و ویراستند، و 
اولیهٔٔ متن عربی و فارسی کتاب از جان‌ودل ممنونم. همچنین، قدردانِِ 
دوست و برادر شفیقم، استاد مهدی سجودی مقدم، مدیرِِ مدبر نشر 
مهراندیش هستم که کتاب را زندگی می کند؛ ب‌هویژه این کتاب را' و 
صفحهآرایی  برای  مددی  سیمین  خانم  سرکار  هنرمندشان  همکار 

بی نظریشان.
 گفتنی است در تدوین این منتخبِِ دوزبانه، از منتخب محمد 
عُُضیمه از شعرهای أدونیس: دیوان الشعر العربیّّ الجدید بسیار بهره 
بردم. گزینش شعرهای این مجموعه' هم بر اساس سیر تاریخی آن ها 
نبوده و هم گزینشی آزادانه از میان شعرهای کوتاه و بلند شاعر بوده 
است؛ همچنان که خود در دیوان البیت الواحد فی الشعر العربی و 
دیگر منتخبات شعری رفتار کرده است. در این بهگزینی ها لحظههای 
ناب شاعرانه و اندیشههای والای شاعر، بیش‌از هر چیزی پیش نظر 

بوده است.
صد
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